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دانيال 4: 34 – 37  
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Dan 5:2 
 
 
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 

 
 )GNA( 

 
 )JAB( 

 

 

 

 

(KJV+)  Belshazzar,1113 while he tasted2942 the wine,2562 commanded560 to bring858 the golden1722 and silver3702 vessels3984 which1768 his 
father2 Nebuchadnezzar5020 had taken out5312 of4481 the temple1965 which1768 was in Jerusalem;3390 that the king,4430 and his 
princes,7261 his wives,7695 and his concubines,3904 might drink8355 therein.  
 
 

 

  +)HOT( 1113 בלשׁאצר
2 אבוהי 5020 נבוכדנצר 5312 הנפק 1768 די 3702 וכספא 1722 דהבא 3984 למאני 858 להיתיה 2562 חמרא 2939 בטעם 560 אמר 

 1965 היכלא 4481 מן 

 3904  ולחנתה׃ 7695 שׁגלתה 7261 ורברבנוהי 4430 בהון  מלכא 8355 וישׁתון 3390 בירושׁלם 1768 די

 

 
 
H2 

http://scripturetext.com/daniel/5-2.htm


 אב

'ab 

ab 

(Chaldee); corresponding to H1: - father. 

 

(LXX) Βαλτασαρ εἶπεν ἐν τῇ γεύσει τοῦ οἴνου τοῦ ἐνεγκεῖν τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ καὶ τὰ ἀργυρᾶ, ἃ ἐξήνεγκεν Ναβουχοδονοσορ ὁ πατὴρ 

αὐτοῦ ἐκ τοῦ ναοῦ τοῦ ἐν Ιερουσαλημ, καὶ πιέτωσαν ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ μεγιστᾶνες αὐτοῦ καὶ αἱ παλλακαὶ αὐτοῦ καὶ αἱ παράκοιτοι αὐτοῦ.  

 
 
 

(Brenton)  And Baltasar drinking gave orders as he tasted the wine that they should bring the gold and silver vessels, which 

Nabuchodonosor his father had brought forth from the temple in Jerusalem; that the king, and his nobles, and his mistresses, 
and his concubines, should drink out of them. 
 
 
 

(FDB)  Belshatsar, comme il buvait le vin, commanda d'apporter les vases d'or et d'argent que son père Nebucadnetsar avait 
tirés du temple qui était à Jérusalem, afin que le roi et ses grands, ses femmes et ses concubines, y bussent.  
 
 
 

 (Vulgate)  praecepit ergo iam temulentus ut adferrentur vasa aurea et argentea quae asportaverat Nabuchodonosor pater eius de 
templo quod fuit in Hierusalem ut biberent in eis rex et optimates eius uxoresque eius et concubinae 
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   11: 5 نيالدا

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3405.htm
http://scripturetext.com/daniel/5-11.htm


Dan 5:11 
 
 
 

  )SVD(

 

 
 )ALAB(

 

 
 )GNA( 

 
 )JAB(

 

 

 
 

(KJV+)  There is383 a man1400 in thy kingdom,4437 in whom1768 is the spirit7308 of the holy6922 gods;426 and in the days3118 of thy father2 

light5094 and understanding7924 and wisdom,2452 like the wisdom2452 of the gods,426 was found7912 in him; whom the king4430 
Nebuchadnezzar5020 thy father,2 the king,4430 I say, thy father,2 made6966 master7229 of the magicians,2749 astrologers,826 
Chaldeans,3779 and soothsayers;1505  
 
 
 

  +)HOT(2 אבוך 3118 בה  וביומי 6922 קדישׁין 426 אלהין 7308 רוח 1768 די 4437 במלכותך 1400 גבר 383 איתי
בה   7912 השׁתכחת 426 אלהין 2452 כחכמת 2452 וחכמה 7924 ושׂכלתנו 5094 נהירו 

2 אבוך 5020 נבכדנצר 4430 ומלכא
 4430  מלכא׃ 2 אבוך 6966 הקימה 1505 גזרין 3779 כשׂדאין 826 אשׁפין 2749 חרטמין 7229 רב 

 

 

 

scripturetext 
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the Masoretic Text  

 

 

 
mamre.org/p/pt/pt3405.htm-http://www.mechon 

 

 
 

 

(LXX)  ἔστιν ἀνὴρ ἐν τῇ βασιλείᾳ σου, ἐν ᾧ πνεῦμα θεοῦ, καὶ ἐν ταῖς ἡμέραις τοῦ πατρός σου γρηγόρησις καὶ σύνεσις εὑρέθη ἐν αὐτῷ, καὶ  

ὁ βασιλεὺς Ναβουχοδονοσορ ὁ πατήρ σου ἄρχοντα ἐπαοιδῶν, μάγων, Χαλδαίων, γαζαρηνῶν κατέστησεν αὐτόν,  

 
 
 

http://scripturetext.com/daniel/5-11.htm
http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt3405.htm


(Brenton)  There is a man in thy kingdom, in whom is the Spirit of God; and in the days of thy father watchfulness and understanding 

were found in him; and king Nabuchodonosor thy father made him chief of the enchanters, magicians, Chaldeans, and 
soothsayers. 
 
 
 

(FDB)  il y a un homme dans ton royaume, en qui est l'esprit des dieux saints; et, aux jours de ton père, de la lumière, et de 

l'intelligence, et une sagesse comme la sagesse des dieux, ont été trouvées en lui; et le roi Nebucadnetsar, ton père, -ton père, 
ô roi, l'a établi chef des devins, des enchanteurs, des Chaldéens, des augures,  
 
 
  

(Vulgate)  est vir in regno tuo qui spiritum deorum sanctorum habet in se et in diebus patris tui scientia et sapientia inventae sunt in 

eo nam et rex Nabuchodonosor pater tuus principem magorum incantatorum Chaldeorum et aruspicum constituit eum pater 
inquam tuus o rex 
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   18: 5 نيالدا 

Dan 5:18 
 
 

  )SVD( 
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 )ALAB( 

 
 )GNA( 

 
 )JAB( 

 

 
 

(KJV+)  O thou607 king,4430 the most high5943 God426 gave3052 Nebuchadnezzar5020 thy father2 a kingdom,4437 and majesty,7238 and 
glory,3367 and honor:1923  
 
 

  +)HOT(2  אבוך׃ 5020 לנבכדנצר 3052 יהב 1923 והדרה 3367 ויקרא 7238 ורבותא 4437 מלכותא 5943 עליא 426 אלהא 4430 מלכא 607 אנתה
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(LXX) βασιλεῦ, ὁ θεὸς ὁ ὕψιστος τὴν βασιλείαν καὶ τὴν μεγαλωσύνην καὶ τὴν τιμὴν καὶ τὴν δόξαν ἔδωκεν Ναβουχοδονοσορ τῷ πατρί σου,  

 
 
 

(Brenton)  O king, the most high God gave to thy father Nabuchodonosor a kingdom, and majesty, and honour, and glory: 
 
 
 

(FDB)  O roi, le Dieu Très-haut donna à Nebucadnetsar, ton père, le royaume, et la grandeur, et l'honneur, et la majesté;  
 
 
  

(Vulgate)  o rex Deus altissimus regnum et magnificentiam gloriam et honorem dedit Nabuchodonosor patri tuo 
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  1: 5نيال دا
Dan 5:1 
 
 
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 

 
 )GNA( 

 
 )JAB( 

 
 
 

(KJV+)  Belshazzar1113 the king4430 made5648 a great7229 feast3900 to a thousand506 of his lords,7261 and drank8355 wine2562 before6903 
the thousand.506  
 
 

  +)HOT(4430 מלכא 1113 בלשׁאצר
 8355  שׁתה׃ 2562 חמרא 506 אלפא 6903 ולקבל 506 אלף 7261 לרברבנוהי 7229 רב 3900 לחם 5648 עבד 

 

 
H4430 

 מלך

melek 

meh'-lek 

(Chaldee); corresponding to H4428; a king: - king, royal. 

 

 



(LXX) Βαλτασαρ ὁ βασιλεὺς ἐποίησεν δεῖπνον μέγα τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ χιλίοις, καὶ κατέναντι τῶν χιλίων ὁ οἶνος. καὶ πίνων  

 
 
 

(Brenton)  Baltasar the king made a great supper for his thousand nobles, and there was wine before the thousand. 
 
 
 

(FDB)  Le roi Belshatsar fit un grand festin à mille de ses grands, et but du vin devant les mille.  
 
 
  

(Vulgate)  Balthasar rex fecit grande convivium optimatibus suis mille et unusquisque secundum suam bibebat aetatem 
 
 
 

اذا بما لا يدع rex   و فى اللاتينيه  Le roi  و فى الفرنسيه  βασιλεὺςو تنطق ماليك و فى اليونانيه    מלכאفى العبريه  the kingفى الانجليزيه  كما ترى فى الترجمات العربيه ملك و

 مجال للشك ان سفر دانيال يقرر ان بلشاصر كان ملكا و ليس كما يقول البعض ان الكلمه الاصليه تعنى حاكما .

 

 :مات المهمه دعونا نؤكد اكثر و رجاء لا تمل منى فى محاولات التأكيد و لكن حتى لا ندع اى فرصه للتشكيك فى الالفاظ التى استخدمها الكتاب باللغات الاصليه و الترج

 

1.htm-/8http://hebrew.scripturetext.com/daniel 

 

 1: 8دانيال 

Dan 8:1 
 
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 

http://hebrew.scripturetext.com/daniel/8-1.htm


 
 )GNA( 

 
 )JAB( 

 
 
 

(KJV+)  In the third7969 year8141 of the reign4438 of king4428 Belshazzar1112 a vision2377 appeared7200 unto413 me, even unto 
me589 Daniel,1840 after that310 which appeared7200 unto413 me at the first.8462  
 
 

  

  +)HOT(4428 המלך 1112 בלאשׁצר 4438 למלכות 7969 שׁלושׁ 8141 בשׁנת
 413 אלי 7200 הנראה 310 אחרי 1840 דניאל 589 אני 413 אלי 7200 נראה 2377 חזון 

 8462  בתחלה׃

 

 

(LXX) Ἐν ἔτει τρίτῳ τῆς βασιλείας Βαλτασαρ τοῦ βασιλέως ὅρασις ὤφθη πρός με, ἐγὼ Δανιηλ, μετὰ τὴν ὀφθεῖσάν μοι τὴν 

ἀρχήν.  

 
 
 

(Brenton)  In the third year of the reign of king Baltasar a vision appeared to me, even to me Daniel, after that which 
appeared to me at the first. 
 
 
 

(FDB)  La troisième année du règne de Belshatsar le roi, une vision m'apparut, à moi, Daniel, après celle qui m'était 
apparue au commencement.  
 
 

(Vulgate)  anno tertio regni Balthasar regis visio apparuit mihi ego Danihel post id quod videram in principio 
 
 
 



؟  1: 8و ما زال السؤال الذى يجب أن يتبادر إلى الذهن هل حكم بلشاصر و هل حكم لمدة ثلاث سنوات كما يخبرنا  كاتب سفر دانيال فى دانيال   
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  13: 5دانيال 

Dan 5:13 
 
 
 

)  SVD( 

 
) ALAB( 

 
) GNA( 

 
) JAB( 

 

 

 

(KJV+)  Then116 was Daniel1841 brought in5954 before6925 the king.4430 And the king4430 spoke6032 and said560 unto Daniel,1841 Art 

thou607 that1932 Daniel,1841 which1768 art of4481 the children1123 of the captivity1547 of1768 Judah,3061 whom1768 the king4430 my father2 
brought out858 of4481 Jewry?3061  
 
 
 

  +)HOT(4430 מלכא 6925 קדם 5954 העל 1841 דניאל 116 באדין
4430 מלכא 6032 ענה 

 1768 די 1547 גלותא 1123 בני 4481 מן 1768 די 1841 דניאל 607 הוא 607 אנתה 1841 לדניאל 560 ואמר 

2 אבי 4430 מלכא 858 היתי 1768 די 3061 יהוד
 3061  יהוד׃ 4481 מן 

http://scripturetext.com/daniel/5-13.htm


 

 

(LXX) τότε Δανιηλ εἰσήχθη ἐνώπιον τοῦ βασιλέως, καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Δανιηλ Σὺ εἶ Δανιηλ ὁ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῆς αἰχμαλωσίας τῆς Ιουδαίας, ἧς 

ἤγαγεν ὁ βασιλεὺς ὁ πατήρ μου; 

 
  
 

(Brenton)  Then Daniel was brought in before the king: and the king said to Daniel, Art thou Daniel, of the children of the captivity 

of Judea, which the king my father brought? 
 
 
 

(FDB)  Alors Daniel fut introduit devant le roi. Le roi prit la parole et dit à Daniel: Es-tu ce Daniel, l'un des fils de la captivité de Juda, 

que le roi, mon père, a amenés de Juda?  
 
 
  

(Vulgate)  igitur introductus est Danihel coram rege ad quem praefatus rex ait tu es Danihel de filiis captivitatis Iudae quam adduxit 

rex pater meus de Iudaea 
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  17: 5دانيال 

http://scripturetext.com/daniel/5-17.htm


Dan 5:17 
 
 
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 

 
 )GNA( 

 
 )JAB( 

 
 
 

(KJV+)  Then116 Daniel1841 answered6032 and said560 before6925 the king,4430 Let thy gifts4978 be1934 to thyself, and give3052 thy rewards5023 

to another;321 yet1297 I will read7123 the writing3792 unto the king,4430 and make known3046 to him the interpretation.6591  
 
 

  +)HOT( 4430 מלכא 6925 קדם 560 ואמר 1841 דניאל 6032 ענה 116 באדין
4430 למלכא 7123 אקרא 3792 כתבא 1297 ברם 3052 הב 321 לאחרן 5023 ונבזביתך 1934 לך  להוין 4978 מתנתך 

 

 3046  אהודענה׃ 6591 ופשׁרא

 

 

(LXX) τότε ἀπεκρίθη Δανιηλ καὶ εἶπεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως Τὰ δόματά σου σοὶ ἔστω, καὶ τὴν δωρεὰν τῆς οἰκίας σου ἑτέρῳ δός· ἐγὼ δὲ τὴν γραφὴν 

ἀναγνώσομαι τῷ βασιλεῖ καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτῆς γνωρίσω σοι.  

 
 
 

(Brenton)  And Daniel said, before the king, Let thy gifts be to thyself, and give the present of thine house to another; but I will read 
the writing, and will make known to thee the interpretation of it. 
 



 
 

(FDB)  Alors Daniel répondit et dit devant le roi: Que tes présents te demeurent, et donne tes récompenses à un autre. Toutefois je lirai 

l'écriture au roi, et je lui en ferai connaître l'interprétation.  
 
 
  
(Vulgate)  ad quae respondens Danihel ait coram rege munera tua sint tibi et dona domus tuae alteri da scripturam autem legam tibi 

rex et interpretationem eius ostendam tibi 
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1: 7دانيال   

Dan 7:1 
 
 
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 

 
 )GNA( 

 
 )JAB( 

 
 
 

(KJV+)  In the first2298 year8140 of Belshazzar1113 king4430 of Babylon895 Daniel1841 had2370 a dream2493 and visions2376 of his 
head7217 upon5922 his bed:4903 then116 he wrote3790 the dream,2493 and told560 the sum7217 of the matters.4406  

http://scripturetext.com/daniel/7-1.htm


 
 

  

  +)HOT(895 בבל 4430 מלך 1113 לבלאשׁצר 2298 חדה 8140 בשׁנת
 3790 כתב 2493 חלמא 116 באדין 4903 משׁכבה 5922 על 7217 ראשׁה 2376 וחזוי 2370 חזה 2493 חלם 1841 דניאל 

 560  אמר׃ 4406 מלין 7217 ראשׁ

 

 

(LXX) Ἐν ἔτει πρώτῳ Βαλτασαρ βασιλέως Χαλδαίων Δανιηλ ἐνύπνιον εἶδεν, καὶ αἱ ὁράσεις τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ, καὶ τὸ 

ἐνύπνιον ἔγραψεν  

 
 
 

(Brenton)  In the first year of Baltasar, king of the Chaldeans Daniel had a dream, and visions of his head upon his bed: and he 
wrote his dream. 
 
 

(FDB)  La première année de Belshatsar, roi de Babylone, Daniel vit un songe, et des visions de sa tête, sur son lit. Alors il écrivit 
le songe, et raconta la somme des choses.  
 
 
  

(Vulgate)  anno primo Balthasar regis Babylonis Danihel somnium vidit visio autem capitis eius in cubili suo et somnium 
scribens brevi sermone conprehendit summatimque perstringens ait 
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ابن نبوخذناصر  و لا يبقى لنا إلا ان تناول رد اهل الكتاب على ذلك و هو أن كلمة اب قد تعنى جد فى الكتاب و هذا صحيح  هو  و هكذا يكون الأمر واضح وضوح الشمس ان الكتاب يخبرنا ان 

و لكن هل لاحظت أننى   אבسفر دانيال هى   التى استخدمها كاتببالفعل فى بعض الاحيان  و لكن هذا الكلام كلام سطحى غير متخصص و الحقيقة ان العهد القديم باللغة العبرية اجمالا و الكلمة العبرية 

برية و هى تسبه كثيرا حركات التشكيل فى اللغة العربية و خلال التحليل اللغوى على غير العادة اضفت صورة لنص مخطوطة ليننجراد للنص العبرى ؟ و السر فى ذلك هو ما يسمى بالحركات فى اللغة الع

 دت الكلمات متشابهه .هى تحول الكلمة من معنى إلى اخر و إن ب

 

 

 و لكن من سياق النص تستطيع معرفة انها تعنى رئيس او كبير عائلة أو جد  و ها هو المثال :   אבسوق مثال من الكتاب به كلمة أو هنا س
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  5: 17تكوين 

 
Gen 17:5 
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 
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 )GNA( 

 
 )JAB( 

 
 
 
 

(KJV+)  Neither3808 shall (853) thy name8034 any more5750 be called7121 Abram,87 but thy name8034 shall be1961 Abraham;85 for3588  
a father1 of many1995 nations1471 have I made5414 thee.  
 
 

  +)HOT( 1 אב 3588 כי 85 אברהם 8034 שׁמך 1961 והיה 87 אברם 8034 שׁמך 853 את 5750 עוד 7121 יקרא 3808 ולא
 5414  נתתיך׃ 1471 גוים 1995 המון 
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mamre.org/p/pt/pt0117.htm-http://www.mechon 
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(LXX)  καὶ οὐ κληθήσεται ἔτι τὸ ὄνομά σου Αβραμ, ἀλλ᾿ ἔσται τὸ ὄνομά σου Αβρααμ, ὅτι πατέρα πολλῶν ἐθνῶν τέθεικα σε.v  

 

 

(Brenton)  And thy name shall no more be called Abram, but thy name shall be Abraam, for I have made thee a father of many nations. 
 

 

(FDB)  et ton nom ne sera plus appelé Abram, mais ton nom sera Abraham, car je t'ai établi père d'une multitude de nations.  
 

 

(Vulgate)  nec ultra vocabitur nomen tuum Abram sed appellaberis Abraham quia patrem multarum gentium constitui te 
 
 
 
 

سوف تدحض اى رد على هذة النقطة على اساس ان كلمة اب قد تعنى جد ايضا . النقاط التالية و التى معى  و الان لاحظ   

 

 
 

 
 
 
 

 
 



 

ְַאא
 
 

  א

 
 
  
 

 
 
 

  אב  

 
Strong’s Hebrew and Greek Dictionaries 

 
  

 
 
 

H1 

 אב

'âb 

awb 

A primitive word; father in a literal and immediate, or figurative and remote application: - chief, (fore-) father ([-less]), X patrimony, 
principal. Compare names in “Abi-” 

 

 



 

H2 

 אב

'ab 

ab 

(Chaldee); corresponding to H1: - father. 

 

 

 

א
 

 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 

 

 



موضع و التى تخص  الخطأ فى الأسماء شىء معتاد فى الكتاب و حتى لا ينهدش البعض او يستبعد وجود خطأ فى اسم فى الكتاب دعونى اتناول احد الامثلة الاخرى و إذا كان الشىء بالشىء يذكر  فان

نبوخذناصر كما جاء فى المواضع الاخرى  و دعونا  צרננבכדنبوخذرصر  و ليس    אצררנבוכדبالصيغة العبرية   1: 25الاستدلال و هو إسم نبوخذناصر و الذى جاء فى  سفر  ارميا 

 نعرض التحليل اللغوى لهذا المثال :
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Jer 25:1 
 
 
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 

 
 )GNA( 

 
 )JAB( 

 
 
 
 

(KJV+)  The word1697 that834 came1961 to5921 Jeremiah3414 concerning5921 all3605 the people5971 of Judah3063 in the fourth7243 year8141 of 

Jehoiakim3079 the son1121 of Josiah2977 king4428 of Judah,3063 that1931 was the first7224 year8141 of Nebuchadnezzar5019 king4428 of 
Babylon;894  
 
 
 

  +)HOT( 8141 השׁנה 1931 היא 3063 יהודה 4428 מלך 2977 יאשׁיהו 1121 בן 3079 ליהויקים 7243 הרבעית 8141 בשׁנה 3063 יהודה 5971 עם 3605 כל 5921 על 3414 ירמיהו 5921 על 1961 היה 834 אשׁר 1697 הדבר 

5019 אצררלנבוכד 7224 הראשׁנית
 894  בבל׃ 4428 מלך 

http://scripturetext.com/jeremiah/25-1.htm


 

 

 

 

 

 
 
 

 

(LXX) Ὁ λόγος ὁ γενόμενος πρὸς Ιερεμιαν ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν Ιουδα ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τοῦ Ιωακιμ υἱοῦ Ιωσια βασιλέως Ιουδα, 

 
  
 
(Brenton)  THE WORD THAT CAME TO JEREMIAS concerning all the people of Juda in the fourth year of Joakim, son of Josias, king of 
Juda; 
 
 
 
(FDB)  La parole qui vint à Jérémie touchant tout le peuple de Juda, la quatrième année de Jehoïakim, fils de Josias, roi de Juda, (qui 
est la  

première année de Nebucadnetsar, roi de Babylone,)  
 
 
  
(Vulgate)  verbum quod factum est ad Hieremiam de omni populo Iudae in anno quarto Ioachim filii Iosiae regis Iuda ipse est annus 

primus Nabuchodonosor regis Babylonis 
 
 
 
 

the Masoretic Text  
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Jer 52:4 
 
 
 

  )SVD( 

 
 )ALAB( 

 
 )GNA( 

 
 )JAB( 

 
 
 
 

(KJV+)  And it came to pass1961 in the ninth8671 year8141 of his reign,4427 in the tenth6224 month,2320 in the tenth6218 day of the month,2320 

that Nebuchadnezzar5019 king4428 of Babylon894 came,935 he1931 and all3605 his army,2428 against5921 Jerusalem,3389 and pitched2583 
against5921 it, and built1129 forts1785 against5921 it round about.5439  
 
 

  

  +)HOT(5019 אצררנבוכד 935 בא 2320 לחדשׁ 6218 בעשׂור 6224 העשׂירי 2320 בחדשׁ 4427 למלכו 8671 התשׁעית 8141 בשׁנה 1961 ויהי
 5921 על 2428 חילו 3605 וכל 1931 הוא 894 בבל 4428 מלך 

 5439  סביב׃ 1785 דיק 5921 עליה 1129 ויבנו 5921 עליה 2583 ויחנו 3389 ירושׁלם

 

 
 

(LXX) καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν μηνὶ τῷ δεκάτῳ δεκάτῃ τοῦ μηνὸς ἦλθεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ 

πᾶσα ἡ δύναμις αὐτοῦ ἐπὶ Ιερουσαλημ καὶ περιεχαράκωσαν αὐτὴν καὶ περιῳκοδόμησαν αὐτὴν τετραπέδοις λίθοις κύκλῳ.  

http://www.mechon-mamre.org/p/pt/pt1152.htm


 
 
 
(Brenton)  And it came to pass in the ninth year of his reign, in the ninth month, on the tenth day of the month, that 

Nabuchodonosor king of Babylon came, and all his host, against Jerusalem, and they made a rampart round it, and built a wall 
round about it with large stones. 
 
 
 

(FDB)  Et il arriva, en la neuvième année de son règne, au dixième mois, le dixième jour du mois, que Nebucadnetsar, roi de 
Babylone, vint contre Jérusalem, lui et toute son armée; et ils campèrent contre elle, et bâtirent contre elle une circonvallation tout à 
l'entour.  
 
 
  

(Vulgate)  factum est autem in anno nono regni eius in mense decimo decima mensis venit Nabuchodonosor rex Babylonis ipse et 
omnis exercitus eius adversum Hierusalem et obsederunt eam et aedificaverunt contra eam munitiones in circuitu 
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The Nabonidus Cylinder from Ur 
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The Nabonidus Cylinder from Ur 

 
 

The Nabonidus Cylinder from Ur is a foundation text in which king Nabonidus of Babylonia (556-539) describes how he repaired the ziggurat called E-lugal-galga-
sisa, which belonged to the temple of Sin in Ur, called Egišnugal. It is probably the king's last building inscription and may be dated to c.540 BCE. It is interesting 
because it offers a full syncretism of Sin, Marduk, and Nabu. 
 
 
 

 

 

NabonidusUrNaboniduszigguratlugal galga sisa

SinUr Egišnugal   540 

Sin, Marduk, Nabu
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Chronicle of Nabonidus
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NabonidusBelshazzar

BelshazzarBelshazzar

Naboniduscompare Prince, ib. p. 103

Belshazzar 
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The Uruk King List 
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The verse account of Nabonidus

 

 

 )النهايه مفقوده(  

 

 

 

 

 

  

 

 



 
 

سنوات هو الملك نبونيدوس و ليس نبوخذناصر كما سبع اطلق عليه صلاة نبونيدوس نكتشف ان من ترك بابل  و الذى فى الكهف الرابع )مخطوطات البحر الميت ( شافات وادى قمران تاذا من خلال احد اك

 يذكر كاتب دنيال  و ذلك بسبب مرض غامض و قد عاد موحدا  .

 

 

 

Chronicle of Nabonidus
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TemaAkkadNisannu

NabûBêlEsagilaEsagilaEzida

 šešgallu 

NabonidusTemaAkkadNisannuNabû

BêlEsagilaEsagilaEzida

NisannuSippar

AkkadSimanu

NisannuCyrusArbelaAjaruLya



TemaAkkadNisannu

NabûBêlEsagilaEsagilaEzida

SimanuElamitesAkkadUruk

NabonidusTemaAkkadNisannu

NabûBêlEsagilaEsagilaEzida

Addarutar of Uruk

NabûBorsippaBêlEturkalammaThe Sea Country

Bêl



TarîtuCyrusAkkadOpisAkkadCyrusNabonidus

SipparNabonidusGobryas [litt: Ugbaru

GutiumNabonidus

 (.. ادخل بعض التغييرات الطفيفةPrinceton 1950القديمة بالشرق الأدنى التي تتَعلقُّ بالعهد القديمِ،  Pritchard. نصوص ال James B.  نسخت من  A. Leo Oppenheimقام بهذه الترجمةِ ) 
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The Madness of King Nebuchadnezzar: The Ancient Near Eastern Origins and ... 
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 مره  و اضاف السبى البابلى الى السفر . 32اما ان سفر دانيال كان يتحدث عن  نابونيدوس و  احدهم غير اسم نابونيدوس الى نبوخذناصر  -1
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  . ية نبوخذناصر او ان سفر دانيال كان يتحدث عن نبوخذناصر و احدهم اضاف كل تفاصيل شخصية نابونيدوس من غياب عن بابل و المرض و الرجوع موحدا الى شخص -2

 

 

1  

2 κιθαρασαμβυκηψαλτηριονσυμφωνεια 

 

3  

 



الاسم من نابونيدوس الى نبوخذناصر فى الاعداد  غير  احدهم  و لذلك سوف نفترض احتمال ان  لا فى مسئلة السبى فقطإو الان بعد ان اثبتنا ان الشخصيه التى تكلم عنها دانيال هى ليست نبوخذناصر اللهم 

مره و هذا يؤدى الى نتيجه مفادها ان كل عدد ذكر فيه اسم نبوخذناصر هو  32اثنين اذا كان غير متعمدا و لكن لا اعتقد ابدا انه يمكن ان يخطاء عدد و قد يخطىء الناسخ مره او  32التى تذكر اسمه و هى 

ف و كل عدد ذكر انه صار موحدا فهو محرف و و كل عدد ذكر فيه الغياب عن بابل هو محرف و كل عدد ذكر فيه مرض نبوخذناصر فهو محر و كل عدد ذكر ان ابنه هو بلشاصر هو محرف  محرف

 : هذة الاعدادواليك امثلة من   همحرف معظم اعداد سفر دانيال هى الخلاصه ان 
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  انا نبوخذناصّر قد كنت مطمئنا في بيتي وناضرا في قصري. 4) 27 -4: 4دانيال 

 

 رأيت حلما فروّعني والافكار على فراشي ورؤى راسي افزعتني.  5

 

  فصدر مني امر باحضار جميع حكماء بابل قدامي ليعرفوني بتعبير الحلم.  6

 

  حينئذ حضر المجوس والسحرة والكلدانيون والمنجمون وقصصت الحلم عليهم فلم يعرفوني بتعبيره.  7

 

  اخيرا دخل قدامي دانيال الذي اسمه بلطشاصر كاسم الهي والذي فيه روح الآلهة القدوسين فقصصت الحلم قدامه  8

 

  القدوسين ولا يعسر عليك سرّ فاخبرني برؤى حلمي الذي رايته وبتعبيره.يا بلطشاصر كبير المجوس من حيث اني اعلم ان فيك روح الآلهة   9

 

  فرؤى راسي على فراشي هي اني كنت ارى فاذا بشجرة في وسط الارض وطولها عظيم.  10

 

  فكبرت الشجرة وقويت فبلغ علوها الى السماء ومنظرها الى اقصى كل الارض.  11

 

  طعام للجميع وتحتها استظل حيوان البر وفي اغصانها سكنت طيور السماء وطعم منها كل البشر.اوراقها جميلة وثمرها كثير وفيها   12

 

  كنت ارى في رؤى راسي على فراشي واذا بساهر وقدوس نزل من السماء  13

 

  حتها والطيور من اغصانها.فصرخ بشدة وقال هكذا.اقطعوا الشجرة واقضبوا اغصانها وانثروا اوراقها وابذروا ثمرها ليهرب الحيوان من ت  14

 

ولكن اتركوا ساق اصلها في الارض وبقيد من حديد ونحاس في عشب الحقل وليبتلّ بندى السماء وليكن نصيبه مع الحيوان في عشب الحقل  15  

  

ليتغيرّ قلبه عن الانسانية وليعط قلب حيوان ولتمضي عليه سبعة ازمنة.  16  

 

ناس.الأمر بقضاء الساهرين والحكم بكلمة القدوسين لكي تعلم الاحياء ان العلي متسلط في مملكة الناس فيعطيها من يشاء وينصب عليها ادنى ال هذا  17  

 

فتستطيع لان فيك روح الآلهة الحلم رأيته انا نبوخذناصّر الملك.اما انت يا بلطشاصر فبينّ تعبيره لان كل حكماء مملكتي لا يستطيعون ان يعرفوني بالتعبير.اما انت  هذا  18

  القدوسين

 



ر لا يفزعك الحلم ولا تعبيره.فاجاب بلطشاصر وقال يا سيدي الحلم حينئذ تحيرّ دانيال الذي اسمه بلطشاصر ساعة واحدة وافزعته افكاره.اجاب الملك وقال يا بلطشاص  19

  لمبغضيك وتعبيره لاعاديك.

 

  الشجرة التي رأيتها التي كبرت وقويت وبلغ علوها الى السماء ومنظرها الى كل الارض  20

 

  كنت طيور السماءواوراقها جميلة وثمرها كثير وفيها طعام للجميع وتحتها سكن حيوان البر وفي اغصانها س  21

 

  انما هي انت يا ايها الملك الذي كبرت وتقويت وعظمتك قد زادت وبلغت الى السماء وسلطانك الى اقصى الارض.  22

 

لحقل وليبتلّ بندى شب اوحيث رأى الملك ساهرا وقدوسا نزل من السماء وقال اقطعوا الشجرة واهلكوها ولكن اتركوا ساق اصلها في الارض وبقيد من حديد ونحاس في ع  23

 السماء وليكن نصيبه مع حيوان البر حتى تمضي عليه سبعة ازمنة.

  

  فهذا هو التعبير ايها الملك وهذا هو قضاء العلي الذي يأتي على سيدي الملك.  24

 

ي عليك سبعة ازمنة حتى تعلم ان العلي متسلط في مملكة يطردونك من بين الناس وتكون سكناك مع حيوان البر ويطعمونك العشب كالثيران ويبلونك بندى السماء فتمض  25

  الناس ويعطيها من يشاء.

 

  وحيث أمروا بترك ساق اصول الشجرة فان مملكتك تثبت لك عندما تعلم ان السماء سلطان.  26

 

( ال اطمئنانكلذلك ايها الملك فلتكن مشورتي مقبولة لديك وفارق خطاياك بالبر وآثامك بالرحمة للمساكين لعله يط  27  

 

 
 
 
 

كل هذا جاء على نبوخذناصّر الملك.) 33 – 28: 4دنيال   

 

عند نهاية اثني عشر شهرا كان يتمشى على قصر مملكة بابل.  29  

 

الملك فقال أليست هذه بابل العظيمة التي بنيتها لبيت الملك بقوة اقتداري ولجلال مجدي. واجاب  30  

 

  والكلمة بعد في فم الملك وقع صوت من السماء قائلا لك يقولون يا نبوخذناصّر الملك ان الملك قد زال عنك  31



 

32  ويطردونك من بين الناس وتكون سكناك مع حيوان البر ويطعمونك العشب كالثيران فتمضي عليك سبعة ازمنة حتى تعلم ان العلي متسلط في مملكة الناس وانه يعطيها من 

  يشاء

 

( ال شعره مثل النسور واظفاره مثل الطيورفي تلك الساعة تم الأمر على نبوخذناصّر فطرد من بين الناس واكل العشب كالثيران وابتلّ جسمه بندى السماء حتى ط  33  

 

 

دانيال 4: 34 – 36  
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 فتعالو الى كلمة سواء الا نعبد الا الله كما قال عز و جل :

 

 

َ }قُلْ ياَ أهَْلَ الْكِتاَبِ تعَاَلَوْاْ إلَِى كَلمََةٍ سَوَاء بَيْننَاَ وَبيَْنكَُمْ ألَاَّ نعَْبدَُ إِلاَّ اّللَّ وَلاَ نشُْ  ن دُونِ اّللِّ فإَِن توََلَّوْاْ فقَُولوُاْ اشْهَدُواْ بأِ  سْلِمُونَ {نَّا مُ رِكَ بهِِ شَيْئاً وَلاَ يَتَّخِذَ بعَضُْناَ بعَْضاً أرَْباَباً مِّ
 

 

 

 و اخر دعوانا ان الحمد لله رب العالمين

 

 

 

 ر الغيبهذا البحث ملك لكل انسان مسلم و غير مسلم و يستطيع نقل جزء او كل البحث بدون الاشاره لمنتدى او شخص و كل ما نطلبه منكم الدعاء بظه
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